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Oponentský posudek: 

Diplomová práce Denisy Garciové se zabývá básnickou tvorbou Jiřího Langra, bratra známějšího 

českého spisovatele Františka Langera. Již úvodní kapitoly práce přesvědčivě ukazují, že Langer je jen 

zdánlivě probádaným autorem. Z tvorby tohoto česky, německy a hebrejsky píšícího autora jsou v 

českém prostředí vlastně známy vždy jen dílčí výseky, představované chasidskými příběhy v česky 

psané knize Devět bran, překlady původně německy psaných esejí Erotika kabaly a výběrem z 

korespondence. Narozdíl od německého prostředí, kde je k dispozici recentní syntetická práce Waltera 

Koschmala, nebyla u nás Langerova biografie a dílo uceleně pojednáno. 

Diplomantka se ve své práci zaměřila na jednu ze dvou hebrejsky psaných Langerových 

básnických sbírek. Zpracování této části Langerovy tvorby bylo dosud odkládáno, nejspíše proto, že 

klade na badatele zvláštní požadavky – kombinaci bohemistických a hebraistických přístupů. I 

zmíněný Walter Koschmal klade do centra své knihy knihu Devět bran a Langerovy eseje a poezií se 

téměř nezabývá. 

Denisa Garciová nejprve stručně, ale věcně shrnuje Langerovu biografii s důrazem na 

faktografii nezbytnou k vykreslení biografického podhoubí jeho tvorby: jeho původ v asimilované 

židovské rodině, obrat k ortodoxnímu judaismu, pobyty v chasidské komunitě v Belzu aj. Výstižně 

zmiňuje též důležité přesahy mezi Langerem a Franzem Kafkou. Následují české překlady Langerovy 

sbírky Pijutim ve-širej jedidut, která vyšla v Praze roku 1929. I když diplomantka překlady označuje 

jako pracovní, při srovnání s hebrejským originálem je zřejmé, že se jedná o velice přesný a vyspělý 

filologický překlad. Ve třetí části diplomantka předkládá detailní literárně-teoretický komentář k 

přeloženým básním. Tento komentář je cenný i proto, že se zabývá Langerovou poezií i z hlediska 

dějin hebrejského básnictví, které Langer velmi dobře znal (výběr hebrejských básní v českém 

překladu publikoval pod názvem Zpěvy zavržených). Velice zajímavé je srovnání Langerova a 

Brodova překladu z hebrejštiny (s. 70). 

K práci mám jen několik velice dílčích upozornění, otázek, popřípadě návrhů k dalšímu 

výzkumu: 

/1/ Velmi zřídka se v textu vyskytují již překonané badatelské stereotypy, např. označení Eliezera Ben-

Jehudy jako „otce moderní hebrejštiny“ (s. 14). Jedná se o „zakladatelský mýtus“ moderní izraelské 

identity, akademicky neudržitelný. 

/2/ Autorka použila recentní literaturu v češtině, němčině, angličtině a dokonce v moderní hebrejštině. 

Používá ji kriticky. Výjimkou je odkaz a citace z Dějin českých Židů v Čechách a Moravě. Tato práce 



je sice velice kvalitní, nelze ji však použít, jak autorka činí (s. 15, p. 48), ke specializovaným tématům 

jako je definice jazyka jidiš. 

/3/ Na několika místech je přepis hebrejštiny ne zcela jednotný a zcela výjimečně pro českého 

uživatele matoucí: „marej drazin“ (s. 40) by bylo lépe přepsat např. mar’ej de-razin. 

/4/ V části práce, kde diplomantka analyzuje Langerův verš, mi nejsou některé její závěry zcela jasné a 

domnívám se, že poněkud zaměňuje hebrejský přízvuk a slabičnou délku (s. 50, ř. 1: câlal – neměl by 

být přízvuk zcela pravidelně na poslední slabice, zatímco první je dlouhá, otevřená a nepřízvučná, tedy 

cālâl? 

/5/ Na s. 12 zmiňuje autorka, že se Langer chystal sepsat druhý díl Devíti bran. Je o této skutečnosti 

známo něco bližšího? Jsou snad zachovány v izraelských archivech některé dosud neznámé náčrty 

nebo fragmenty? 

 

Práci Denisy Garcíové považuji za velmi zdařilou a navrhuji její hodnocení známkou výborně. 

Autorce bych doporučoval bilingvní vydání překladu a originálu včetně předmluvy a komentáře 

v knižní podobě. 
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